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1.	 Důležitá upozornění 
Před uvedením do provozu, připojením a ovládáním produktů 
Robert Bosch GmbH Test Equipment (dále jen jako Bosch) je 
bezpodmínečně nutné pozorně přečíst dodanou dokumentaci  
k produktu a zvláště bezpečnostní pokyny. Takto vyloučíte, pro 
vaši vlastní bezpečnost a zabránění poškození produktu, nejistotu 
při zacházení s produkty Bosch a s tím spojenými bezpečnostními 
riziky. Ten, kdo produkt Bosch předává další osobě, musí této 
osobě předat také získanou dokumentaci k produktu.

1.1	 Skupina uživatelů
Tento produkt smí používat jen odborný personál vyškolený  
a poučený v oboru motorových vozidel.

1.2	 Ujednání
Využíváním produktu uznáváte nároky podle následujících 
ustanovení:

Ručení:
Ručení Bosch je omezeno částkou, kterou zákazník za tento 
produkt skutečně zaplatil. Toto vyloučení odpovědnosti se 
nevztahuje na škody, které by byly způsobeny záměrně nebo 
hrubou nedbalostí se strany Bosch.

Záruka:
Bosch nepřebírá žádnou záruku a ručení za to, že produkty 
Bosch při použití hardwaru a softwaru neuvolněného firmou 
Bosch a rovněž firmou Bosch neuvolněného operačního systému 
budou pracovat, resp. pracovat bez závad. Za škody, vynaložené 
náklady atd., které vzniknou jako důsledek použití námi 
neuvolněného hardwaru, softwaru a operačního systému, Bosch 
neručí, a to i v případě, že hardware popř. software byl mezitím 
odstraněn nebo vymazán. Důkazní břemeno, škody, vynaložené 
náklady atd. vyvolané jako důsledek vadného produktu Bosch 
nese smluvní partner Bosch. Na našich produktech se nesmí 
provádět žádné změny. V opačném případě odpadají veškeré 
nároky na plnění ze záruky.
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4.	 Ovládání
4.1	 Test akumulátoru 

Pro tento test musí být zapalování a všechny spotřebiče ii
vypnuté.

1.	 Připojte zkušební svorky k akumulátoru:  
červenou k pólu plus (+) a černou k pólu mínus (–). 
Pohybujte svorkami dopředu a dozadu, aby se docílilo 
řádného kontaktu.

2.	 Jestliže na displeji bliká „1“, vyberte Technologii 
akumulátoru. Stiskněte  
o pro tekutinový akumulátor olovo-kyselina (NORMAL) nebo  
u pro baterii AGM (akumulátor GEL nebo Vlies). 

LED indikuje vybranou Technologii akumulátoru.??
3.	 Pro potvrzení stiskněte tlačítko „TEST“. 
4.	 Jestliže na displeji bliká „2“, vyberte Teplotu akumulátoru. 

Stiskněte  
o pro teplotu akumulátoru > 0 °C (Symbol slunce) nebo  
u pro teploty akumulátoru < 0 °C (Sněhová vločka). 

LED indikuje vybranou Teplotu akumulátoru.??
5.	 Pro potvrzení stiskněte tlačítko „TEST“.
6.	 Pomocí tlačítek o a u vyberte Normu akumulátoru.

 Norma akumulátoru se zobrazí na displeji.??
7.	 Pro potvrzení stiskněte tlačítko „TEST“.
8.	 Pomocí tlačítek o a u vyberte proud pro studený start. 

Proud pro studený start se zobrazí na displeji.??
9.	 Pro potvrzení stiskněte tlačítko „TEST“. 

Rozsvítí se jedna nebo několik LED, což indikuje stav ""
akumulátoru. Na displeji je zobrazen proud pro studený 
start v ampérech (A), kterým akumulátor disponuje.

Pokud byste chtěli zobrazit přiváděné napětí naměřené ii
na akumulátoru, stiskněte tlačítko V. Spusťte nový start 
testu akumulátoru krátkým odpojením zkušebních svorek 
od akumulátoru.

Vyhodnocení výsledku testu: 

Symbol LED Vyhodnocení
Zele-
ná

Akumulátor je dobrý a může 
být dále používán.

  
Zele-
ná 
Žlutá

Akumulátor je dobrý, ale je 
vybitý. Po úplném nabití může 
být akumulátor dále používán.

Žlutá Akumulátor je vybitý. Plně jej  
nabijte a znovu testujte. Pokud  
i po nabití bude výsledek stejný, 
musí být akumulátor vyměněn.

Akumulátor již nepodává požadovaný 
výkon, je vadný a brzy vypoví službu. 
Vyměňte akumulátor.  
Střídavé hlášení bAd a CELL znamená, 
že jeden nebo několik článků 
akumulátoru je vadných. Vyměňte 
akumulátor (viz také kap. 3.3). 

2.	 Bezpečnostní pokyny
2.1	 Síťová napětí, vysoká napětí

Ve světelné síti, stejně jako u elektrických zařízení 
motorových vozidel, jsou nebezpečná napětí. Při 
dotyku součástí, na které je přiváděno napětí 
(např. zapalovací cívka), může dojít k přesko-
kům napětí přes poškozenou izolaci (např. u 
zapalovacích kabelů okousaných kunami), a přitom 
hrozí nebezpečí zasažení elektrickým proudem. 
Totéž platí pro sekundární a primární stranu 
zapalování, kabelový svazek s konektorovými 
spoji, osvětlovací soustavu (Litronic), a rovněž pro 
připojení testovacích přístrojů Bosch.

Bezpečnostní opatření:
Vyměňte vedení s poškozenou izolací.¶¶
Při práci se zapnutým zapalováním nebo při běžícím ¶¶
motoru se nedotýkejte žádných dílů pod napětím. To platí 
pro všechna připojovací vedení testovacích přístrojů Bosch.
Nikdy neotvírejte skříň testovacího přístroje Bosch.¶¶

2.2	 Nebezpečí poleptání 

Kyseliny a louhy vyvolávají závažná poleptání 
nechráněné pokožky.
Pravidla chování:

Poleptaná místa na pokožce neprodleně  ¶¶
opláchněte vodou a ihned vyhledejte  
lékařskou pomoc!

Tekutina vyteklá z baterií a akumulátorů 
(elektrolyt) se nesmí dostat do styku s pokožkou 
nebo kontaktu s očima.
Pravidla chování:

Při kontaktu s elektrolytem zasažená místa  ¶¶
neprodleně opláchněte vodou a poté vyhledejte  
lékařskou pomoc!

2.3	 Nebezpečí požáru, nebezpečí výbuchu

Při práci na akumulátoru hrozí nebezpečí požáru 
a výbuchu.
Bezpečnostní opatření:

Nepřibližujte se s otevřeným ohněm nebo  ¶¶
zdroji jisker.
Nekuřte.¶¶
Opatrně s nástroji - nevyvolávejte zkraty, od  ¶¶
akumulátoru odpojte vždy nejprve přípojku  
záporného pólu.
V uzavřených prostorách zajistěte dostatečné  ¶¶
větrání a odsávání.

3.	C o je třeba při testu startovacího 
akumulátoru vědět a na co se musí  
dát pozor

3.1	V šeobecná upozornění:
Přenosný a na síti nezávislý tester akumulátorů BAT 110, 
navržený pro mobilní použití, se používá výhradně k testování 
nezatížených 12voltových startovacích akumulátorů. 
Akumulátory můžete kontrolovat jak v zamontovaném stavu ve 
vozidle, tak i v demontovaném stavu. Předpokládaná oblast 
použití BAT 110 jsou autodílny, STK, čerpací stanice a prodejny 
akumulátorů. Tester akumulátorů je možno používat také  
v exteriéru. Přídavné funkce BAT 110 jsou test nabíjecího 
systému a test startovacího systému. 

3.2	 Důležitá upozornění k testu akumulátoru
K posouzení stavu akumulátoru potřebuje BAT 110 •	
jako referenční hodnoty zkušební vybíjecí proud za 
studena v ampérech a zkušební normu (IEC, DIN, SAE, 
EN, JIS). Správné zadání těchto referenčních hodnot 
je předpokladem dobré vypovídací schopnosti testu 
akumulátoru. Pro spolehlivou vypovídací schopnost testu 
je kromě proudu pro studený start a zkušební normy také 
zadání teplotního rozsahu akumulátoru (<0 ºC nebo  
>0 ºC) bezpodmínečně nutné. Při výběru teplotního rozsahu 
je rozhodující teplota akumulátoru, nikoli okolní teplota.
Nové startovací akumulátory připravené k zamontování•	 , 
které byly po dlouhou dobu skladovány, dosáhnou svého 
plného startovacího výkonu zpravidla až po několika 
týdnech používání v jízdním provozu.
Test akumulátoru vykazuje •	 nejlepší výsledky u akumulátorů, 
které byly po nabíjení nebo po odběru vysokého proudu 
(startování) ponechány alespoň jednu hodinu v klidu.
Testery akumulátorů podávají informaci o stavu akumulátoru •	
ve tvaru okamžitého snímku. Každý proces nabíjení 
nebo vybíjení ovlivňuje stav akumulátoru. Jestliže je stav 
akumulátoru v oblasti hranice Dobrý/Vyměnit, může se při 
dvou po sobě následujících testech u téhož akumulátoru, 
který byl mezitím nabíjen nebo vybíjen, výsledek testu střídat 
mezi „V pořádku“ a „Vyměnit“. 
Při výsledku testu „Vyměnit akumulátor“ u akumulátorů, •	
které nejsou starší než 3 roky, doporučujeme důkladně 
zkontrolovat také nabíjecí obvod a rovněž bilanci nabíjení 
(nedostatečné nabíjení akumulátoru při jízdě na krátkých 
tratích).
Jestliže •	 vrstva sulfátu akumulátoru není vytvrzená, změní se 
při nabíjení stav akumulátoru v důsledku odbourání sulfátové 
vrstvy. To znamená, že akumulátor, který před nabíjením 
byl hodnocen jako „Vyměnit“, by mohl být za určitých 
okolností po nabíjení hodnocen jako „V pořádku“.

Jestliže červená kontrolka LED při testu akumulátoru !! ve 
vozidle svítí (Vyměnit akumulátor), potom možná není řádné 
propojení (tedy je uvolnění) mezi kabelem akumulátoru  
a vozidlem. Uvolněte přívody a proveďte test - předtím, než 
akumulátor znovu připojíte k pólům akumulátoru.

4.2	 Test systému startéru 

Pro tento test musí být akumulátor v řádném technickém ii
stavu a musí být plně nabitý.

1.	 Připojte zkušební svorky k akumulátoru:  
červenou k pólu plus (+) a černou k pólu mínus (–). 
Pohybujte svorkami dopředu a dozadu, aby se docílilo 
řádného kontaktu.

2.	 Stiskněte tlačítko V.
Zobrazí se příslušné přiváděné napětí.??

3.	 Nastartujte motor.
4. 	 Stiskněte tlačítko u a držte je stisknuté.

Na displeji se zobrazí startovací napětí. ""
Vyhodnocení výsledku testu:

Startovací napětí Vyhodnocení

Větší než 9,6 V Startovací systém je dobrý

Menší než 9,6 V Upozornění na závadu ve startovacím 
systému. Zkontrolujte přívody, kabeláž  
a příp. startér.

4.3	 Test nabíjecího systému
1.	 Při běžícím motoru připojte zkušební svorky k akumulátoru:  

červenou k pólu plus (+) a černou k pólu mínus (–). 
	 Pohybujte svorkami dopředu a dozadu, aby se docílilo 

řádného kontaktu.
2. 	 Stiskněte tlačítko V.

Zobrazí se příslušné přiváděné napětí.??
3. 	 Nechejte motor běžet 15 sekund při otáčkách 2000 min-1.
4. 	 Stiskněte tlačítko o a držte je stisknuté.

Na displeji se zobrazí nejvyšší nabíjecí napětí.""
Vyhodnocení výsledku testu:

Nabíjecí napětí Vyhodnocení

Větší než 13,3 V 
nebo  
menší než 15,0 V

Nabíjecí systém je v pořádku.

Menší než 13,3 V Závada v nabíjecím systému. 
Zkontrolujte přívody, kabeláž a  
alternátor. 

Větší než 15,0 V Závada v nabíjecím systému.  
Zkontrolujte regulátor.

5.	 Upozornění při poruchách
Hlášení Opatření

Displej bliká nebo 
blikají písmena

Napětí testovaného akumulátoru je 
pro test příliš nízké (< 8 V). Nabijte 
plně akumulátor a opakujte test.

„conn“
Některá z přípojek je nesprávná. 
Odpojte svorky a znovu je připojte.  
Zajistěte řádný kontakt a za tím  
účelem pohybujte svorkami dopředu  
a dozadu. 

6.	 Údržba

6.1	Č ištění
Skříň a displej čistěte jen měkkou utěrkou a neutrálními čisticími 
prostředky. Nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky ani hrubé 
dílenské čisticí hadry.

6.2	 Náhradní díly
Popis Objednací číslo

BAT 110 1 986 AT5 110

7.	 Likvidace

	Tento produkt podléhá evropské směrnici 2002/96/ES 
(WEEE).

Staré elektrické a elektronické přístroje včetně vedení 
a příslušenství a rovněž akumulátorů a baterií musí být 
likvidovány odděleně od domovního odpadu. 

K likvidaci využijte systémy vrácení a sběrné systémy.¶¶
Při předpisové likvidaci starých přístrojů zabráníte  ¶¶
poškozování životního prostředí a nebezpečí poškození  
zdraví osob.

8. 	 Technické údaje
Funkce/Rozsah Hodnota

Rozsah funkce -18 °C – 50 °C

Rozsah přesnosti 0 °C – 40 °C

Provozní napětí 
akumulátoru

5,5 V – 19,99 V

Hmotnost 295 g

Rozměry 197 mm x 98 mm x 40 mm

Rozsah výběru prou-
du pro studený start

EN, SAE	 200 – 900 
CCA	 200 – 850 
DIN, IEC	 120 – 550

Normy akumulátorů EN, SAE, CCA (JIS), DIN, IEC

用于 12 V 起动蓄电池的测试仪zh
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1.	 Ważne wskazówki 
Przed uruchomieniem, podłączeniem i użyciem produktów 
Robert Bosch GmbH Test Equipment (dalej nazywanych Bosch) 
należy starannie zapoznać się z załączoną dokumentacją,  
a w szczególności z zasadami bezpieczeństwa. Z góry wyklucza 
się w ten sposób, dla własnego bezpieczeństwa oraz uniknięcia 
uszkodzenia, nieumiejętną obsługę produktów Bosch  
i związanego z tym zagrożenia bezpieczeństwa. W przypadku 
przekazania produktu Bosch osobom trzecim należy przekazać im 
także dokumentację produktu.

1.1	 Grupa użytkowników
Produkt ten może być stosowany jedynie przez przeszkolony 
personel fachowy branży motoryzacyjnej.

1.2	 Ustalenia
Użytkując produkt, uznaje się następujące ustalenia:

Odpowiedzialność:
Odpowiedzialność firmy Bosch ogranicza się do kwoty, 
którą klient rzeczywiście zapłacił za produkt. Wykluczenie 
odpowiedzialności nie dotyczy uszkodzeń, które zostały 
spowodowane rozmyślnym działaniem lub rażącym 
niedbalstwem ze strony firmy Bosch.

Gwarancja:
Firma Bosch nie gwarantuje, że produkty Bosch będą działać 
lub działać bezbłędnie przy zastosowaniu niedopuszczonego 
przez firmę Bosch sprzętu i oprogramowania lub systemu 
operacyjnego. Firma Bosch nie odpowiada za usterki, koszty, 
itp., które powstają na skutek zastosowania niedopuszczonego 
przez firmę Bosch sprzętu, oprogramowania i systemu 
operacyjnego, także wtedy, gdy sprzęt lub oprogramowanie 
zostały w międzyczasie usunięte lub skasowane. Ciężar 
udowodnienia, że usterki, koszty, itp. spowodowane zostały 
przez wadliwe produkty firmy Bosch, spoczywa na kontrahencie 
firmy Bosch. Nie należy dokonywać zmian w naszych 
produktach. W przeciwnym razie utracone zostają wszystkie 
roszczenia z tytułu gwarancji.

4.	 Obsługa
4.1	 Test akumulatora 

Aby przeprowadzić test, zapłon i wszystkie odbiorniki ii
muszą być wyłączone.

1.	 Do akumulatora podłączyć zaciski probiercze:  
czerwony do bieguna dodatniego (+), czarny do bieguna 
ujemnego (–). Poruszać zaciski do przodu i tyłu, tak aby styk 
był prawidłowy.

2.	 Jeśli na wyświetlaczu miga „1“, należy wybrać technologię 
akumulatora. Nacisnąć o dla akumulatora kwasowo-
ołowiowego (NORMAL) lub u dla akumulatora AGM (aku-
mulatora żelowego lub z włókniną). 

Dioda LED wskazuje wybraną technologię akumulatora.??
3.	 W celu potwierdzenia wcisnąć przycisk „TEST“. 
4.	 Jeśli na wyświetlaczu miga „2“, wybrać temperaturę akumu-

latora. Nacisnąć o dla temperatury akumulatora > 0°C  
(symbol słońca) lub u dla temperatury akumulatora  
< 0°C (symbol płatka śniegu). 

Dioda LED wskazuje wybraną temperaturę akumulatora.??
5.	 W celu potwierdzenia wcisnąć przycisk „TEST“.
6.	 Przyciskami o i u wybrać normę akumulatora.

Norma akumulatora wskazywana jest na wyświetlaczu.??
7.	 W celu potwierdzenia wcisnąć przycisk „TEST“.
8.	 Przyciskami o i u wybrać prąd zimnego rozruchu. 

Prąd zimnego rozruchu pokazany jest na wyświetlaczu.??
9.	 W celu potwierdzenia wcisnąć przycisk „TEST“. 

Jedna lub kilka diod LED świeci i pokazuje stan akumu-""
latora. Na wyświetlaczu pokazany zostaje dostępny prąd 
zimnego rozruchu akumulatora w amperach (A).

Jeśli pokazane ma być zmierzone napięcie akumulatora,nacis-ii
nąć przycisk V. Nowy test można rozpocząć poprzez rozłą-
czenie zacisków probierczych akumulatora na krótki czas.

Ocena wyników testu: 

Symbol LED Ocena
zie-
lona

Akumulator jest sprawny i może  
być nadal używany.

zie- 
lona 
żółta

Akumulator jest sprawny, ale 
rozładowany.  
Po zupełnym naładowaniu akumulator 
może być znowu używany.

żółta Akumulator jest rozładowany, należy 
go całkowicie naładować i ponownie 
przetestować. Jeśli po naładowaniu 
akumulatora wynik jest taki sam, 
należy wymienić akumulator.

czer-
wona

Jeśli akumulator nie osiąga wymaganej 
mocy, to jest uszkodzony i może 
wkrótce przestać działać. Wymienić 
akumulator. Komunikat zmieniający 
się z bAd na CELL oznacza, że 
uszkodzone jest jedno lub więcej 
ogniw akumulatora. Wymienić 
akumulator (patrz także rozdział 3.3). 

2.	 Zasady bezpieczeństwa
2.1	 Napięcie sieciowe, wysokie napięcie

W sieci elektrycznej oraz w samochodowych 
urządzeniach elektrycznych występują 
niebezpieczne napięcia. Przy dotknięciu części, 
w których znajduje sie napięcie (np. cewka 
zapłonowa), lub przebiciu napięcia  
z powodu uszkodzonej izolacji (np. uszkodzenia 
przewodów zapłonowych przez kunę) 
zachodzi niebezpieczeństwo porażenia prądem 
elektrycznym. Dotyczy to strony uzwojenia 
wtórnego i strony uzwojenia pierwotnego układu 
zapłonowego, wiązki przewodów ze złączami 
wtykowymi, układów świetlnych (Litronic), jak  
i przyłączy testerów Bosch.

Środki bezpieczeństwa:
Wymienić przewody z uszkodzoną izolacją.¶¶
Podczas prac sprawdzających i regulacyjnych  ¶¶
z włączonym zapłonem nie dotykać części 
znajdujących się pod napięciem. Dotyczy to 
wszystkich przewodów łączących testerów Bosch.
Nigdy nie otwierać obudowy testera Bosch.¶¶

2.2	 Niebezpieczeństwo oparzenia 

Kwasy i ługi mogą doprowadzić do ciężkich 
poparzeń nieosłoniętej skóry.
Zasady postępowania:

Oparzone miejsca na skórze spłukać natychmiast ¶¶
wodą, a następnie udać się do lekarza!

Ciecz wypływająca z baterii i akumulatorów 
(elektrolit) nie powinna mieć kontaktu ze skórą  
i oczami.
Zasady postępowania:

W przypadku styczności z elektrolitem spłukać  ¶¶
natychmiast dane miejsca wodą i udać się  
do lekarza!

2.3	 Zagrożenie pożarem i wybuchem

Przy pracach z akumulatorem istnieje zagrożenie 
pożarem i eksplozją.
Środki bezpieczeństwa:

Unikać otwartego ognia i źródeł iskrzenia.¶¶
Nie palić papierosów.¶¶
Ostrożnie z narzędziami – nie powodować  ¶¶
spięć, najpierw odłączyć ujemne przyłącze  
akumulatora.
Zapewnić dostateczną wentylację i wyciąg ¶¶
w zamkniętych pomieszczeniach.

3.	 O czym należy wiedzieć i czego 
przestrzegać przy testowaniu 
akumulatora rozruchowego

3.1	 Wskazówki ogólne 
Przenośny i niezależny od zasilania sieciowego tester 
akumulatora BAT 110 przeznaczony jest wyłącznie do 
nieobciążonego testowania 12-woltowych akumulatorów 
rozruchowych. Akumulatory można sprawdzać w stanie 
zamontowanym w pojeździe, jak również wymontowane. Tester 
BAT 110 stosuje się w warsztatach samochodowych, stacjach 
kontroli pojazdów, na stacjach benzynowych i w punktach 
sprzedaży akumulatorów. Tester akumulatora może być używany 
także na wolnym powietrzu. Dodatkowymi funkcjami BAT 110 
są: test systemu ładowania i test układu rozruchowego. 

3.2	 Ważne wskazówki dotyczące testu akumulatora
Do oceny akumulatora tester BAT 110 potrzebuje prądu •	
testowego na zimno w amperach i normy kontrolnej (IEC, 
DIN, SAE, EN, JIS) jako wartości odniesienia. Prawidłowe 
wprowadzenie tych wartości odniesienia jest warunkiem 
poprawnego testu akumulatora. Dla czytelnej wymowy 
testu oprócz prądu rozruchu na zimno i normy kontrolnej 
niezbędne jest także wprowadzenie zakresu temperatur 
akumulatora (<0ºC lub >0ºC). Przy wyborze zakresu 
temperatur miarodajna jest temperatura akumulatora, a nie 
temperatura otoczenia.
Nowe, gotowe do zamontowania i wypełnione akumulatory •	
rozruchowe, które były przez dłuższy czas magazynowane, 
osiągają swoją pełną moc rozruchową z reguły dopiero po 
kilku tygodniach eksploatacji w ruchu drogowym.
Test akumulatora daje •	 najlepsze rezultaty w akumulatorach, 
które miały co najmniej godzinną przerwę po ładowaniu 
lub po wysokim poborze prądu (rozruch).
Tester pokazuje stan akumulatora w postaci „migawki“. •	
Każdy proces ładowania i rozładowania wpływa na stan 
akumulatora. Jeśli stan akumulatora mieści się w granicach 
dobry/wymienić, wynik dwóch następujących po sobie 
testów tego samego akumulatora z ładowaniem lub 
rozładowaniem w międzyczasie może się zmieniać między 
„OK“ i „wymienić“. 
Wynik testu „wymienić akumulator“ w akumulatorach •	
nie starszych niż 3 lata oznacza, że zaleca się sprawdzić 
obwód i bilans ładowania (np. niedostateczne ładowanie 
akumulatora z powodu krótkich tras).
Dopóki •	 warstwa siarczanu akumulatora nie jest 
utwardzona, stan akumulatora podczas ładowania zmienia 
się przez rozkład warstwy siarczanu. Oznacza to, że 
akumulator, który przed ładowaniem był oceniony jako 
„do wymiany“, może być ewentualnie po załadowaniu 
oceniony jako „OK“.

Jeśli podczas testu akumulatora !! w pojeździe świeci 
czerwona dioda (wymiana akumulatora), istnieje być 
może nieprawidłowe (luźne) połączenie między kablami 
akumulatora a pojazdem. Poluzować przyłącza i przed 
ponownym przyłączeniem akumulatora wykonać test 
biegunów.

4.2	 Test układu rozruchowego 

Aby przeprowadzić test, akumulator musi być sprawny  ii
i całkowicie naładowany.

1.	 Do akumulatora podłączyć zaciski probiercze:  
czerwony do bieguna dodatniego (+), czarny do bieguna 
ujemnego (–). Poruszać zaciski do przodu i tyłu, tak aby styk 
był prawidłowy.

2.	 Nacisnąć przycisk V.
Wskazywane jest podłączone napięcie.??

3.	 Uruchomić silnik.
4. 	 Nacisnąć przycisk u i przytrzymać go.

Na wyświetlaczu wskazywane jest napięcie rozruchu. ""
Ocena wyników testu:

Napięcie rozruchu Ocena

większe niż 9,6 V Układ rozruchowy jest sprawny

mniejsze niż 9,6 V Wskazuje na błąd w układzie 
rozruchowym; należy sprawdzić 
przyłącza, okablowanie  
i ewentualnie rozrusznik.

4.3	 Test systemu ładowania
1.	 Przy uruchomionym silniku podłączyć zaciski probiercze do 

akumulatora:  
czerwony do bieguna dodatniego (+), czarny do bieguna 
ujemnego (–). Poruszać zaciski do przodu i tyłu, tak aby styk 
był prawidłowy.

2. 	 Nacisnąć przycisk V.
Wskazywane jest podłączone napięcie.??

3. 	 Uruchomić silnik na 15 sekund przy 2000 -1.
4. 	 Nacisnąć przycisk o i przytrzymać go.

Na wyświetlaczu pokazywane jest najwyższe napięcie ""
ładowania.

Ocena wyników testu:

Napięcie ładowania Ocena

większe niż 13,3 V 
lub  
mniejsze niż 15,0 V

System ładowania jest sprawny.

mniejsze niż 13,3 V Usterka w systemie ładowania, 
sprawdzić przyłącza, 
okablowanie i prądnicę. 

większe niż 15,0 V Usterka w systemie ładowania,  
sprawdzić regulator.

5.	 Wskazówki w przypadku usterek
Komunikat Środek zaradczy

migający 
wyświetlacz lub 
litery

Napięcie testowanego akumulatora 
jest za niskie do przeprowadzenia 
testu (< 8 V). Naładować całkowicie 
akumulator i powtórzyć test.

„conn“ 
Jedno z przyłączy nie jest sprawne.  
Usunąć zaciski i na nowo je  
podłączyć. Aby styk był prawidłowy,  
należy poruszać zaciski do przodu  
i tyłu. 

6.	K onserwacja

6.1	C zyszczenie
Obudowę i wyświetlacz czyścić tylko miękkimi szmatkami  
i neutralnymi środkami czyszczącymi. Nie stosować środków  
do szorowania ani ostrych szmat warsztatowych.

6.2	C zęści zamienne
Opis Numer  

katalogowy

BAT 110 1 986 AT5 110

7.	 Utylizacja

	Niniejszy produkt podlega europejskiej dyrektywie 
2002/96/WE (WEEE)

Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne wraz  
z przewodami i bateriami/akumulatorami należy usuwać 
oddzielnie od odpadów domowych. 

W tym przypadku należy skorzystać z istniejących  ¶¶
systemów zbiórki i utylizacji.
Przepisowe usuwanie wyeksploatowanych urządzeń  ¶¶
pozwoli uniknąć zanieczyszczenia środowiska i zagrożenia  
dla własnego zdrowia.

8. 	 Dane techniczne
Działanie/Zakres Wartość

Zakres działania –18°C – 50°C

Zakres dokładności 0°C – 40°C

Napięcie robocze 5,5 V – 19,99 V

Masa 295 g

Wymiary 197 mm x 98 mm x 40 mm

Zakres wyboru zimnego 
prądu rozruchu

EN, SAE	 200 – 900 
CCA	 200 – 850 
DIN, IEC	 120 – 550

Normy akumulatora EN, SAE, CCA (JIS), DIN, IEC

BAT 110

1 689 989 024 2008-02-12|

Quick Reference

Battery Test 

Make sure all vehicle accessory loads are off and the igni-ii
tion is in the OFF position.

1.	 Connect the tester clamps to the battery:  
red to the positive (+) terminal,  
black to the negative (–) terminal.

2.	 Select battery technology.
3.	 Select battery temperature.
4.	 Select battery standard.
5.	 Select cold start c urrent. 

Symbol LED Indication
Green Ok

Green

Yellow

Load battery

Yellow Load battery and test again

Red Replace battery

Starter System Test 

The battery must be good and fully charged for this test.ii
1.	 Connect the tester clamps to the battery: red to the positive 

(+) terminal, black to the negative (–) terminal.
2.	 Press the Button V
3.	 Start the engine.
4. 	 Press and hold the arrow button u.

Cranking voltage Indication

Greater than 9,6 V OK
Less than 9,6 V Check the connections,  

wiring and starter

Charging System Test
1.	 Connect the tester clamps to the battery:  

red to the positive (+), black to the negative (–).
2. 	 Press the button V.
3. 	 Rev the engine at 2000 rpm for 15 seconds.
4. 	 Press and hold the arrow button o
Charging voltage Indication
Greater than13,3 V  
or less than 15,0 V

OK.

Less than 13,3 V Check the connections, wiring,  
and alternator. 

Greater than 15,0 V Check the regulator.

1.	 Önemli bilgiler
Robert Bosch GmbH Test Equipment (yazının devamında 
Bosch olarak anılacaktır) ürünlerini çalıştırmadan, bağlamdan 
ve kullanmadan önce, mutlak bir suretle birlikte verilen ürün 
dokümanlarının ve özellikle de güvenlik uyarılarının dikkatli 
bir şekilde okunması gereklidir. Bu sayede Bosch ürünlerini 
daha güvenli kullanıp, bununla ilgili güvenlik risklerini ortadan 
kaldırabilir, dolaysıyla kendi güvenliğinizi ve üründe hasar 
meydana gelmesini önlemiş olurunuz. Bir Bosch ürünü bir başka 
kişiye verildiğinde, ürün dokümanlarının da bu kişiye verilmesi 
gereklidir.

1.1	K ullanıcı grubu
Bu ürün, sadece bu konuda eğitim almış ve özel olarak 
bilgilendirilmiş uzman personal tarafından motorlu taşıtlar 
alanında kullanılabilir.

1.2	Y asal uyarı
Bu ürünü kullanarak aşağıda belirtilen yasal hükümleri kabul 
etmiş sayılırsınız:

Yasal sorumluluk:
Bosch firmasının sorumluluğu, müşterinin ürünü satın almak 
için ödediği bedel ile sınırlıdır. Bu sorumluluk kısıtlaması, Bosch 
firmasından kaynaklanan dikkatsizlik veya ihmalsizlik nedeniyle 
meydana gelen hasarlar için geçerli değildir.

Garanti:
Bosch firması, Bosch ürünlerinin Bosch tarafından 
onaylanmamış donanım ve yazılım ile ve aynı şekilde Bosch 
tarafından onaylanmamış işletim sistemi ile çalışması veya 
hatalı çalışması ile ilgili olarak hiçbir garanti vermez ve hiçbir 
sorumluluk kabul etmez. Bizim tarafımızdan onaylanmamış olan 
donanım, yazılım ve işletim sistemi kullanılması sonucu meydana 
gelen hasarlar ve masraflar için, ilgili donanım sökülmüş veya 
yazılım silinmiş olsa dahi Bosch firması hiçbir sorumluluk kabul 
etmez. Hasarların Bosch’a ait kusurlu ürünler nedeniyle meydana 
geldiğini kanıtlama yükümlülüğü, diğer sözleşme tarafına aittir. 
Ürünlerimiz üzerinde herhangi bir değişiklik yapılmasına izin 
verilmez. Aksi takdirde tüm garanti talepleri geçersiz kalır.

4.	K ullanım
4.1	 Akümülatör testi 

Bu test için kontağın ve tüm tüketicilerin kapatılmış olması ii
gerekmektedir.

1.	 Test kıskaçlarını akümülatöre bağlayın:  
Kırmızı olanı artı kutbuna (+), siyah olanı eksi kutbuna (–). 
Tam bir temas sağlayabilmek için kıskaçları öne ve arkaya 
doğru hareket ettirin.

2.	 Ekrandaki «1» yanıp sönmeye başladığında akümülatör tipini 
seçin. Sıvı tip kurşun asit (Normal) akümülatör için o tuşuna 
veya AGM akü (jel veya kuru tip) akümülatör için u tuşuna 
basın.  

LED lambası seçilen akümülatör tipini gösterir.??
3.	 Onaylamak için «TEST» tuşuna basın. 
4.	 Ekranda «2» yanıp söndüğünde, akümülatör sıcaklığını seçin. 

0 °C’nin üzerindeki akümülatör sıcaklıkları (Güneş sembolü) 
için o tuşuna veya 0 °C’nin altındaki akümülatör sıcaklıkları 
(Kar tanesi) için u tuşuna basın. 

LED lambası akümülatör sıcaklığını gösterir.??
5.	 Onaylamak için «TEST» tuşuna basın.
6.	 o ve u tuşlarını kullanarak akümülatör standardını seçin.

 Ekranda akümülatör standardı gösterilir.??
7.	 Onaylamak için «TEST» tuşuna basın.
8.	 o ve u tuşlarını kullanarak marş akımını seçin. 

Ekranda marş akımı gösterilir.??
9.	 Onaylamak için «TEST» tuşuna basın. 

Bir veya birçok LED lambası yanarak akümülatörün ""
durumunu gösterir. Ekranda akümülatörün mevcut marş 
akımı Amper (A) olarak gösterilir.

Akümülatörün ölçülen mevcut gerilimini görüntülemek ii
istediğinizde V tuşuna basın. Yeni bir akümülatör testi, test 
kıskaçları akümülatörden sökülüp tekrar takılarak başlatılır.

Test sonucunun değerlendirilmesi: 

Sembol LED Değerlendirme
Yeşil Akümülatörün durumu iyi ve 

kullanılmaya devam edilebilir.

  
Yeşil 
 
Sarı

Akümülatörün durumu iyi, fakat boş.  
Tam olarak şarj edildikten sonra 
akümülatör kullanılmaya devam edilebilir.

Sarı Akümülatör boş, tam olarak şarj edin 
ve yeniden test edin. Şarj edildikten 
sonra aynı sonucun alınması halinde 
akümülatörün değiştirilmesi gereklidir.

Akümülatör, ihtiyaç duyulan gücü 
sağlayamıyor, bozuk ve yakında tamamen 
çalışmaz duruma gelebilir. Akümülatörü 
değiştirin. bAd ve CELL mesajlarının 
değişmeli olarak gösterilmesi, bir veya 
birden fazla akümülatör hücresinin 
bozuk olduğu anlamına gelmektedir. 
Akümülatörü değiştirin (bkz. Bölüm 3.3). 

2.	 Güvenlik uyarıları
2.1	 Şebeke gerilimleri, yüksek gerilimler

Motorlu taşıtların elektrik tesisatları gibi elektrik 
şebekelerinde tehlike düzeyde gerilimler 
oluşabilmektedir. Gerilim bulunan parçalara (Örn. 
ateşleme bobini) temas edildiğinde, hasar görmüş 
kablo izolasyonu (Örn. ateşleme kablolarında 
kemirgen ısırığı) nedeniyle gerilim atlamaları 
meydana geldiğinde, elektrik çarpma tehlikesi 
vardır. Bu husus, ateşleme sisteminin sekonder ve 
primer devresi, soket bağlantılarının bulunduğu 
kablo demetleri, far sistemleri (Litronic) ve Bosch 
test cihazlarının bağlantıları için de geçerlidir.

Güvenlik önlemleri:
İzolasyonları hasar görmüş kabloları değiştirin.¶¶
Kontak açık veya motor çalışır durumdayken ¶¶
yapılan çalışmalar sırasında iletken parçalara 
temas etmeyin. Bu husus, tüm Bosch test 
cihazları bağlantı kabloları için geçerlidir.
Bosch test cihazının gövdesini kesinlikle açmayın.¶¶

2.2	 Tahriş tehlikesi 

Asitler ve alkalikler, korumasız deride ciddi 
aşınmalara neden olmaktadır.
Davranış kuralları:

Deride aşınma meydana gelen yerleri derhal ¶¶
suyla yıkayın ve ardından bir hekime başvurun!

Akümülatörlerden ve pillerden akan sıvıların 
(Elektrolit) gözlere veya deriye temas etmesini 
engelleyin.
Davranış kuralları:

Elektrolitle temas edilmesi halinde ilgili yerleri  ¶¶
derhal suyla yıkayın ve ardından hekime  
başvurun!

2.3	Y angın tehlikesi, patlama tehlikesi

Akümülatörde yapılan çalışmalar sırasında yangın 
ve patlama tehlikesi vardır.
Güvenlik önlemleri:

Açık alevden ve kıvılcım ¶¶
kaynaklarından kaçınılmalıdır.
Sigara içilmemelidir.¶¶
Alet kullanımı sırasında dikkatli olun; kısa  ¶¶
devreye neden olmayın, her zaman için  
önce eksi kutup başını sökün.
Kapalı alanlarda yeterli havalandırmanın ¶¶
ve hava emişinin bulunmasını sağlayın

3.	 Bir marş akümülatörünü test ederken 
bilmeniz ve dikkat etmeniz gerekenler

3.1	 Genel bilgiler
Taşınabilir ve şebekeden bağımsız, mobil kullanım için 
geliştirilmiş olan akümülatör test cihazı BAT 110, sadece 
12 Volt’luk marş akümülatörlerinin yüksüz olarak test 
edilmelerinde kullanılmaktadır. Akümülatörü araç üzerinde bağlı 
durumdayken test edebileceğiniz gibi, sökülmüş durumdaki 
akümülatörü de test edebilirsiniz. BAT 110 cihazı için öngörülen 
kullanım yerleri araç servisleri, muayene istasyonları, benzinlikler 
ve akümülatör satışı yapılan yerlerdir. Akümülatör test cihazı bina 
dışı kullanım için uygundur. BAT 110 cihazının ek fonksiyonları 
şarj sistemi testi ve marş sistemi testidir.  

3.2	 Akümülatör testine ilişkin önemli bilgiler
BAT 110 cihazı, bir akümülatörü değerlendirebilmek için •	
referans değerleri olarak Amper cinsinden marş akımına ve 
test standardına (IEC, DIN, SAE, EN, JIS) ihtiyaç duymaktadır. 
Net bir sonuç elde etmenin önkoşulu, bu referans değerlerini 
doğru bir şekilde girmektir. Güvenilir bir test sonucu elde 
edebilmek için marş akımı ve test standardı dışında mutlaka 
akümülatör sıcaklık aralığının (<0ºC oder >0ºC) da girilme-
si gereklidir. Sıcaklık aralığı seçiminde esas ölçüt ortam 
sıcaklığı değil, akümülatörün sıcaklığıdır.
Uzun bir süre depoda beklemiş, araca bağlanmaya hazır •	
durumda şarj edilmiş olan yeni marş akümülatörleri, genel 
itibariyle tam marş kapasitelerine, ancak sürüş işletiminde 
birkaç hafta geçtikten sonra ulaşmaktadır.
Akümülatör testi, •	 en doğru sonuçları şarj edildikten veya 
yüksek akım çekildikten (marş) sonra en az bir saat kadar 
beklemiş olan akümülatörlerde vermektedir.
Akümülatör test cihazları, bir akümülatörün durumunu anlık •	
bir kayıt şeklinde tespit etmektedir. Her şarj veya deşarj 
işlemi akümülatörün durumuna doğrudan etki etmektedir. Bir 
akümülatörün durumu «iyi/değiştirilmesi gerekiyor» sınırında 
olduğunda, aynı akümülatörde arka arkaya yapılan testlerde, 
iki test arasında gerçekleşen şarj veya deşarj işlemine bağlı 
olarak «akümülatörde sorun yok» ve «değiştirilmesi gerekli» 
sonuçlarının alınması mümkündür. 
3 yıldan daha eski olmayan akümülatörlerde yapılan testlerde •	
«Akümülatörü değiştirin» sonucu elde edildiğine, mutlak 
suretle şarj devresini ve şarj edilme durumunu (örn. kısa 
mesafeli bir işletim nedeniyle yetersiz şarj olma) kontrol 
etmenizi öneririz.
Bir akümülatördeki •	 sülfat tabakası sertleşmediği süre-
ce, şarj sırasında sülfat tabakasının kaybolması nedeniyle 
akümülatörün durumu da değişmektedir. Bir diğer ifadeyle, 
şarj edilmeden önce «değiştirin» şeklinde değerlendirilen 
bir akümülatör, duruma bağlı olarak şarj edildikten sonra 
«sorun yok» şeklinde değerlendirilebilir.

Araca bağlı durumdaki!!  akümülatörde yapılan test sırasında 
kırmızı LED lambasının yanması halinde (Akümülatörü 
değiştirin), büyük bir olasılıkla akümülatör kabloları ile araç 
arasındaki bağlantıda bir sorun vardır. Akümülatör kutup 
başlarını sökün ve testi bunları tekrar bağlamdan önce akü-
mülatör kutup başlarında gerçekleştirin.

4.2	 Marş sistemi testi 

Bu test için akümülatörün sorunsuz bir durumda ve tam ii
olarak şarj edilmiş olmalıdır.

1.	 Test kıskaçlarını akümülatöre bağlayın:  
Kırmızı olanı artı kutbuna (+), siyah olanı eksi kutbuna (–). 
Tam bir temas sağlayabilmek için kıskaçları öne ve arkaya 
doğru hareket ettirin.

2.	 V tuşuna basın.
Mevcut gerilim gösterilir.??

3.	 Motoru çalıştırın.
4. 	 u tuşuna basın ve tuşu basılı tutun.

Ekranda marş gerilimi gösterilir. ""
Test sonucunun değerlendirilmesi:

Marş gerilimi Değerlendirme

9,6 V’tan daha 
yüksek

Marş sistemi iyi durumda

9,6 V’tan 
daha düşük

Marş sisteminde bir hata olduğuna  
işarettir; bağlantıları, kabloları ve  
gerektiğinde marş motorunu kontrol  
edin.

4.3	 Şarj sistemi testi
1.	 Test kıskaçlarını motor çalışır durumdayken akümülatöre 

bağlayın:  
Kırmızı olanı artı kutbuna (+), siyah olanı eksi kutbuna (–). 
Tam bir temas sağlayabilmek için kıskaçları öne ve arkaya 
doğru hareket ettirin.

2. 	 V tuşuna basın.
Mevcut gerilim gösterilir.??

3. 	 Motoru yaklaşık 15 saniye boyunca 2000 min-1’de çalıştırın
4. 	 o tuşuna basın.

Ekranda en yüksek şarj gerilimi gösterilir.""
Test sonucunun değerlendirilmesi:

Şarj gerilimi Değerlendirme

13,3 V’tan daha 
yüksek veya 
15,0 V’tan 
daha düşük

Şarj sisteminde sorun yok.

13,3 V’tan 
daha düşük 

Şarj sisteminde hata var, 
bağlantıları, kabloları ve 
alternatörü kontrol edin. 

15,0 V’tan 
daha yüksek

Şarj sisteminde hata,  
regülatörü kontrol edin.

5.	 Arıza durumlarına ilişkin bilgiler
Mesaj Giderme

Ekran veya harfler 
yanıp sönüyor

Test edilen akümülatörün gerilimi bu 
test için çok düşük (< 8 Volt).  
Akümülatörü tam olarak şarj 
edin ve testi tekrar edin.

«conn» 
Bağlantılardan biri doğru değil. 
Kıskaçları çıkarın ve tekrar bağlayın. 
Kıskaçları ileri geri hareket ettirerek 
tam olarak temas etmelerini sağlayın. 

6.	 Bakım

6.1	 Temizlik
Cihazın muhafazasını ve ekranını sadece yumuşak bezler ve 
nötr temizlik maddeleri kullanarak temizleyin. Aşındırıcı temizlik 
maddeleri ve kaba atölye temizlik bezleri kullanmayın.

6.2	Y edek parçalar
Tanım Sipariş No.

BAT 110 1 986 AT5 110

7.	 İmha

	Bu ürün için, Avrupa Birliği’nin 2002/96/EC sayılı 
direktifi (WEEE) geçerlidir.

Kablolar, batarya ve piller gibi aksesuar parçaları dahil 
olmak üzere kullanılmış elektrikli ve elektronik cihazlar, evsel 
atıklardan ayrı olarak imha edilmelidir. 

Cihazın imha işlemi için, mevcut iade ve toplama  ¶¶
sistemlerinden faydalanın.
Kullanılmış cihazı, usulüne uygun bir şekilde ¶¶
imha ederek, çevreye zarar vermezsiniz ve insan 
sağlığının tehdit edilmesini önlersiniz.

8. 	 Teknik Özellikleri
Fonksiyon/Alan Değer

Çalışma aralığı -18 °C – 50 °C

Kesinlik aralığı 0 °C – 40 °C

Çalışma gerilimi 5,5 V – 19,99 V

Ağırlık 295 g

Ölçüler 197 mm x 98 mm x 40 mm

Marş akımı için 
seçim aralığı

EN, SAE	 200 – 900 
CCA	 200 – 850 
DIN, IEC	 120 – 550

Akümülatör standartları EN, SAE, CCA (JIS), DIN, IEC
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1.	 注意事項 
Robert Bosch GmbH (以下「弊社」と表記します) 製テスト装置を使

用、接続及び操作する前に、必ず同梱のマニュアル類、とりわけ安

全上の注意事項をよくお読みください。 そうすることで、お客様

ご自身の安全を守って製品の損傷を防ぐために、弊社の製品を取り

扱う際の不明点およびそれが原因で発生する可能性のある安全上の

危険をあらかじめ取り除いてください。弊社の製品を他人に譲渡す

る場合には、同梱のマニュアル類も一緒にお渡しください。

1.1	 ターゲット ユーザー
本製品は、自動車関連の専門知識を備えたユーザーのみを対象と

しています。

1.2	 同意事項
本製品を使用するにあたり、以下の規定にご同意頂きます。

賠償責任：

弊社の賠償責任は、お客様が本製品に対して実際にお支払い頂いた

金額に限定されます。 この免責は、弊社側の故意又は重大な過失

に起因する損傷には該当しません。

保証：

弊社は、弊社が許可していないハードウェア、ソフトウェア、及び

オペレーティング システム使用時に弊社の製品が作動すること、

或いは問題なく作動することに関しては、一切保証の対象とせず又

これに関しては一切の責任を負いません。許可されていないハード

ウェア、ソフトウェア、及びオペレーティング システムの使用に

起因するいかなる損害及び費用等について、弊社は一切責任を負い

ません。一度使用されたハードウェア又はソフトウェアが、その

後取り外されたり或いは削除された場合においても同様です。 弊

社の欠陥製品に起因する損害や費用の立証責任は、お客様自身が

負うものとします。 弊社の製品に対するいかなる変更・改造も認

められません。これに違反した場合は、全ての保証請求権は無効

となります。

4.	 操作方法

4.1	 バッテリー テスト 

このテストを行うにあたり、イグニッション及び全ての電装ii
品の電源をオフにしてください。  

1.	 テスター クランプを以下のようにバッテリーに接続します： 赤

色をプラス ターミナル (+) 端子、黒色をマイナス ターミナル 

(-) 端子クランプを前後に動かして確実に接続してください。

2.	 ディスプレイに"1"が表示されたら、バッテリーの種類を選択

します。 これには、o 鉛酸 (ノーマル) バッテリー又は  

uAGMバッテリー (GEL バッテリー又は Vlies バッテリー) を

押します。

LED は、選択されたバッテリーの種類を表示します。??
3.	 「TEST」ボタンを押し、確定します。 

4.	 ディスプレイに"2"が表示されたら、バッテリー温度を選択し

ます。 これには、o バッテリー温度 > 0°C (太陽マーク) 又

は u バッテリー温度 < 0°C (雪マーク) を押します。

LED は、選択されたバッテリー温度を表示します。??
5.	 「TEST」ボタンを押し、確定します。

6.	 バッテリー規格を選択します。これには、o 及び u ボタンを

使用します。

 バッテリー規格がディスプレイに表示されます。??
7.	 「TEST」ボタンを押し、確定します。

8.	 コールド スタート電流を選択します。これには、o 及び u 
ボタンを使用します。

コールド スタート電流がディスプレイに表示されます。??
9.	 「TEST」ボタンを押し、確定します。 

1 個又は複数の LED が点灯し、バッテリーの状態を表示しま""
す。 ディスプレイには、供給可能なコールド スタート電流

がアンペア (A) で表示されます。

測定された現在のバッテリー電圧を表示させたい場合には、 ii
Vボタンを押します。新たにバッテリー テストを行う場合

は、少しの間テスター クランプをバッテリーから外します。

テスト結果の評価： 

記号	 LED 評価

緑色 バッテリーは正常なので、
続けて使用できます。

  
緑色 
黄色

バッテリーは正常ですが、放電
しています。 完全に充電した
後、続けて使用できます。

黄色 バッテリーが放電しています、完全に
充電して再度テストを行ってくださ
い。 充電後も結果が同じ場合には、
バッテリーを交換してください。

赤色 バッテリーは要求される電力を供給できな
い状態にあり、故障しているかあるいはま
もなく機能しなくなると考えられます。バ
ッテリーを交換してください。 
「bAd」及び「CELL」が交互に表示さ
れる場合は、1 台又は複数のバッテリ
ー セルが故障しています。バッテリー
を交換してください (3.3 章を参照)。 

2.	 安全上の注意事項

2.1	 電源電圧、高電圧

ライト回路並びに車両の電気システムでは、危険な電
圧が発生する場合があります。 電圧がかかっている部
品 (イグニッション コイル等) に接触すると、破損し
た絶縁 (イグニッション ケーブルにおける小動物によ
る噛み傷等) による電圧のフラッシュ オーバーが原因
で、電気ショックを受ける危険があります。 このこ
とは、イグニッション システムの二次側及び一次側、
コネクターを接続したワイア ハーネス、照明装置 (リ
トロニック) 並びにボッシュ製テスター接続部にも該
当します。

安全対策：

絶縁皮膜の破損しているケーブルは交換してください。¶¶
イグニションをオンにした状態、又はエンジンが回転した状態¶¶
で作業をする場合には、充電部品に手を触れないでください。 

これらの事項は、全てのボッシュ製テスターに該当します。

ボッシュ製テスターのハウジングは決¶¶
して開けないでください。

2.2	 火傷の危険 

酸及びアルカリは、保護されていない皮膚に対して強
い腐食作用をもたらします。

作業規則：

肌の腐食した部位を直ちに水で洗い流し、¶¶
その後医師の診断を受けてください。

 バッテリー及び蓄電池から流出した液体 (電解液) が
皮膚や眼に付着しないようにしてください。

作業規則：

電解液がかかった箇所は直ちに水で洗い流¶¶
し、その後医師の診断を受けてください！

2.3	 火災の危険、爆発の危険

バッテリー取り扱い時は、火災や爆発の危険があり
ます。

安全対策：

裸火或いは火花を発生する機器を¶¶
近づけないでください。

喫煙しないでください。¶¶
短絡を発生させないように、工具の取り扱いに¶¶
注意してください。バッテリーは必ずマイナ

ス ターミナルから外すようにしてください。

閉め切った部屋では、十分に換気をしてください。¶¶

3.	 スターター バッテリー テストを行う際に知
っておくべき注意事項

3.1	 一般注意事項

モバイル アプリケーション用として開発された、持ち運び可能な

外部からの電源供給を受けることなく使用可能なバッテリー テス

ター BAT 110 は、 12 V のスターター バッテリーの無負荷状態で

のテストにのみ使用することができます。バッテリーは、車両に取

り付けた状態でも車両から取り外した状態でも点検できます。 

 BAT 110 の使用者として想定されているのは、自動車工場、TÜV  

(技術試験所)、ガソリンスタンド及びバッテリー販売店です。 本

バッテリー テスターは、屋外でも使用可能です。BAT 110 には、

充電システム テスト及びスターター システム テストの補助機能

があります。

3.2	 バッテリー テストを行う際の注意事項
バッテリーの判定をするにあたり BAT 110 は、基準値とし•	
てコールド テスト電流 (単位はアンペア)及びテスト規格 

(IEC、DIN、SAE、EN、JIS) を必要とします。これらの基準値の

正確な入力 は、 有効なバッテリー テストを行う際の前提条

件となります。信頼できるテスト結果を出すには、コールド ス

タート電流やテスト規格に並んでバッテリーの温度範囲の入力 

(<0ºC 或いは >0ºC) が必ず必要となります。 温度範囲の選択

に際してはバッテリー温度を選択してください、周囲温度を選

択するのではありません。

未使用のすぐに取付け可能な状態で充電されたスターター バ•	
ッテリーが長期に渡り使用されずに保管されていた場合は、完

全な始動出力を発揮するようになるのは、車両に取り付けて使

用開始されてから数週間後になるのが一般的です。

バッテリー テストは、•	 充電後又は大電流放出 (Start) 後、少

なくとも 1 時間の使用しなかったバッテリーに対し、 最も適

切な結果を出します。

バッテリー テスターは、テストした瞬間のバッテリーの状態•	
を示します。如何なる充電及び放電プロセスもバッテリーの状

態に影響します。 正常/交換の境にあるバッテリーで充電又は

放電が行われると、同一のバッテリーに対する充電又は放電を

挟んだ連続する 2 回のテストにおいて、「正常」と「交換」の

異なる表示が現れることがあります。

使用開始してから 3 年以下のバッテリーに対するテスト結果が•	
「バッテリー交換」となった場合には、充電回路並びに充電バ

ランス (例えば、短距離走行によるバッテリーの充電不足) に

ついて詳しく点検することをお勧め致します。

バッテリーの硫酸塩層•	  が硬くなっていない間は、硫酸塩層を

除去することによって充電時のバッテリー状態が変わります。 

すなわち、充電前に「交換」 と判定されたバッテリーでも、

状況によっては充電後に判定が「正常」 となる場合がありま

す。

バッテリー テスト時に !! 車両において 赤色の LED が点灯する 

(バッテリー交換) 場合には、バッテリー ケーブルと車両が適

切に接続されていない (緩んでいる) ことが考えられます。接

続をゆるめ、バッテリーを再接続する前にバッテリー ターミ

ナルを点検してください。

4.2	 スターター システム テスト 

このテストを行うには、バッテリーの状態が適切で完全に充ii
電されている必要があります。

1.	 テスター クランプを以下のようにバッテリーに接続します：  

赤色をプラス ターミナル (+) 端子、黒色をマイナス ターミ

ナル (-) 端子 クランプを前後に動かして確実に接続してくだ

さい。

2.	 まずVボタンを押します。

現在のバッテリー電圧が表示されます。??
3.	 エンジンを始動させます。

4. 	続いてu ボタンを押し、そのまま押し続けます。

ディスプレイに、始動電圧が表示されます。 ""
テスト結果の評価：

始動電圧 評価

9.6 V 以上 スターター システムは正常です

9.6 V 以下 スターター システム内の故障に関する
注意事項：接続とケーブル、及び場合に
よりスターターを点検してください。

4.3	 充電システム テスト

1.	 エンジン回転時に、テスター クランプを以下のようにバッテ

リーに接続します：  

赤色をプラス ターミナル (+) 端子、黒色をマイナス ターミ

ナル (-) 端子 クランプを前後に動かして確実に接続してくだ

さい。

2. 	まずVボタンを押します。

現在のバッテリー電圧が表示されます。??
3. 	エンジン回転数を 15 秒間 2000 min -1に保ちます。

4. 	続いて o ボタンを押し、そのまま押し続けます。

ディスプレイに 最高充電電圧 が表示されます。""
テスト結果の評価：

充電電圧 評価

13.3 V 以上、かつ  
15.0 V 以下

充電システムは正常です。

13.3 V 以下 充電システムに故障があります、 
接続、ケーブル、及びオルタネ
ーターを点検してください。 

15.0 V 以上 充電システムに故障があります、  
レギュレーターを点検
してください。

5.	 不具合時の注意事項

メッセージ 対策

ディスプレイが点滅

する、又は点滅した

文字が表示される

テスト対象のバッテリーの電圧が低す
ぎて (< 8 V)、テストを行うことがで
きません。 バッテリーを完全に充電
し、再度テストを行ってください。

"conn" いずれかの接続が正しくありま
せん。クランプを外し、再度接
続してください。 クランプを前
後に動かし、正常に接触がなされ
ているか確認してください。 

6.	 メインテナンス

6.1	 清掃
ハウジング及びディスプレイの清掃には、柔らかい布と中性洗剤以

外は使用しないでください。研磨成分を含有した洗浄剤や粗いワー

クショップ用ウェスは使用しないでください。

6.2	 サービス パーツ

製品名 部品番号

BAT 110 1 986 AT5 110

7.	 廃棄処分

	本製品は、EU 指令 2002/96/EG (WEEE) の対象となっていま

す。

廃棄する電気及び電子機器は、ケーブルやアクセサリー並びに蓄

電池やバッテリーも含め、家庭ゴミとは別にして廃棄してくださ

い。 

廃棄にあたっては、定められた返却システム¶¶
や回収システムに従ってください。

使用済み機器を適切に廃棄することは、環境破壊¶¶
や人体への悪影響の防止につながります。

8. 	 テクニカル データ

機能/範囲 値

使用可能な温度範囲 -18°C – 50°C

測定精度の保証で
きる温度範囲

0°C – 40°C

動作電圧 5.5 V – 19.99 V

重量 295 g

寸法 197 mm x 98 mm x 40 mm

コールド スタート
電流の選択範囲

EN、SAE	 200 – 900 
CCA	 200 – 850 
DIN、IEC	 120 – 550

バッテリー規格 EN、SAE、CCA (JIS)、DIN、IEC
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1.	 重要提示

在开机调试、连接和操作由罗伯特博世股份有限公司（以下简称为 

“博世”）生产的测试设备前必须仔细地阅读随附的产品文件资料，

特别是安全提示说明。 同时，为了您的自身安全及避免损坏产品，请

预先排除使用博世产品的不安全性和相对应的安全隐患。 如果将博世

产品转让给其他人使用，则应把随附的产品文件资料也供其使用。

1.1	 用户群
该产品仅供经过专业培训的及具备汽车领域知识的专业人员使用。

1.2	 协议
一旦使用本产品，则表示对以下规定的认可：

责任：

博世只承担客户为该产品所付出的金额。 该承担的责任不包括因故

意破坏或重大过失导致博世产品受损而造成的经济损失。

保障：

博世不担保和承担采用未经博世认可的硬件和软件以及操作系统进行

操作或无故障地操作博世产品的责任。 即便是在此期间已重新卸载

了硬件或删除了软件，博世也不承担由于使用未经博世认可的硬件和

软件以及操作系统而造成的经济损失和浪费等责任。 由博世产品的

缺陷而导致的经济损失和浪费等，博世的合同当事人承担举证责任。 

不得擅自更改本产品。 否则所有的担保责任无效。

4.	 操作

4.1	 蓄电池测试 

为了进行该测试，必须关闭点火开关和所有的用电器。ii
1.	 请将检测线夹夹到蓄电池上：  

将红色线夹夹到正极（+）上，黑色线夹夹到负极（–）上。  

向前和向后移动线夹，以便彼此可以正常地接触。

2.	 当在显示屏上闪烁“1”时，请选择蓄电池技术。 按下 

o选择液体铅酸（普通）蓄电池，或按下 

u选择AGM蓄电池（GEL [胶体] 或阀控式密封铅酸蓄电池）。 

LED 显示所选的蓄电池技术。??
3.	 按下“测试”键进行确认。 

4.	 如果显示屏上闪烁“2”，则选择蓄电池温度。当蓄电池温度 > 

0 °C（太阳符号）时，按下o，或者当蓄电池温度 < 0 °C 

（雪花）时，按下 u。 

LED 显示所选的蓄电池温度??
5.	 按下“测试”键进行确认。

6.	 如果您用按键 

	 o 和 u 选择蓄电池标准，

蓄电池标准将会出现在显示屏中。??
7.	 按下“测试”键进行确认。

8.	 如果您用按键 

	 o和u选择冷启动电流， 

冷启动电流将会出现在显示屏中。??
9.	 按下“测试”键进行确认。 

一个或多个 LED 亮起，并显示蓄电池的状态。 在显示屏中将""
显示可供使用蓄电池的冷启动电流（A）。

如果您想要显示蓄电池的测试电压，则按下按键ii V。 通过快速

分开蓄电池和测试线夹，可启动一个新的蓄电池测试。

测试结果的评估： 

符号 LED 评估

绿色 蓄电池正常，并可以继续使用。

  
绿色 
 
黄色

蓄电池正常，但是在放电。  
在充足电后，该蓄电池可以被继续使用。

黄色 蓄电池已被放空，充分地充电并重
新测试。 如果在充完电后仍然显
示黄色，必须更换蓄电池。

红色 蓄电池不再提供所要的功率，它已损坏并不
久将失效。 更换蓄电池。  
一个在 bAd 和 CELL 之间转换的提示报告
表示有一个或多个蓄电池单元已损坏。 更
换蓄电池（也可以参见章节 3.3）。 

2.	 安全提示

2.1	 有效电压、高压

在照明线路以及汽车用电气装置里会产生危险的电压。 
如果绝缘材料破损（例如：点火导线裂开），当触摸到
带电的部件（例如：点火线圈）时，则会有触电的危
险。 点火装置的次级侧和初级侧、带插头连接的电缆
束、照明装置（照明电气装置）以及博世测试仪接口上
也同样如此。

安全措施：

更换损坏了绝缘层的导线。¶¶
在接通点火开关或发动机运行的情况下操作时，不要触摸¶¶
带电的部件。 这一点适用于整个博世测试仪的连接线。

严禁打开博世测试仪的外壳。¶¶

2.2	 腐蚀危险 

酸和碱会严重腐蚀露出的皮肤。

行为规范：

立即用水冲洗受腐蚀的皮肤部位，接着去看医生！¶¶

不要让皮肤或眼睛接触到从蓄电池溢出的液体 
（电解液）。

行为规范：

在接触到电解液时，立即用水冲洗¶¶
涉及的部位，接着去看医生！

2.3	 火灾危险、爆炸危险

在蓄电池上操作时存在火灾和爆炸的危险。

安全措施：

严禁明火或火花源。¶¶
严禁吸烟。¶¶
小心使用工具 – 不要造成短路，始¶¶
终首先去除蓄电池负极的接口。

在封闭的工作场所里确保充分的通风和抽吸空气¶¶

3.	 在测试起动蓄电池时，您必须了解和注意的 
事项

3.1	 一般提示

研发出的便携式和无线蓄电池测试仪 BAT 110用于无应力地测试 12V 

起动蓄电池。 您可以以内置的状态或者已拆卸的状态在汽车上检测

蓄电池。 BAT 110 的应用范围是汽车维修站、认证和产品测试服务

（TÜV）、加油站和蓄电池业务。 蓄电池测试仪也可以在露天使用。 

BAT 110 的附加功能有充电系统测试和起动机系统测试。

3.2	 有关蓄电池测试的重要提示
要测试蓄电池，BAT 110 需要以低温检测电流（A）和检测标准•	
（IEC、DIN、SAE、EN、JIS）作为参考值。正确的输入该参考值

是成功进行蓄电池测试的前提条件。 

除了冷起动电流和检测标准以外，还必须输入蓄电池的温度范围•	
（<0ºC 或 >0ºC），这样才可得出可信的测试报告。 在选择温度

范围时起决定性的因素是蓄电池温度，而不是环境温度。

安装好的新的起动机蓄电池充满电后，如果长期被闲置，通常只•	
有在行驶模式中使用几个星期后，才会完全达到其起动功率。

如果在充电后或者强电流消耗后最少静放一个小时（再起动），•	
则在蓄电池上的蓄电池测试效果最佳。

蓄电池测试仪以一个瞬间摄像形式提供一个蓄电池的状态。 每•	
个充电或放电过程都会影响蓄电池的状态。 如果蓄电池的状态

处于好/更换极限范围内，则在进行后面两个测试时，在相同的

位置上可以通过充电或放电的过渡时间交换“正常”和“更换”

之间的测试结果。 

当使用尚未超过 3 年的蓄电池的测试结果显示“更换蓄电池”•	
时，本公司建议还要彻底检测充电电路以及负载均衡（例如：由

于快速充电而导致蓄电池充电不足）。

只要•	 蓄电池的硫酸盐镀层不老化，在充电时就不会由于硫酸盐镀

层的变薄而改变蓄电池的状态。 即：一个在充电前被鉴定为“更

换”的蓄电池可能在充电后被鉴定为“正常”。

在测试蓄电池时，如果!! 汽车里的红色 LED 亮起（更换蓄电池），

则可能是蓄电池电缆和汽车之间的连接不正常（松动）。 请松开

接口，并在重新将蓄电池接到蓄电池极上之前进行测试。

4.2	 起动机系统测试 

为了进行该测试，蓄电池必须处于正常的状态，并且充满电。ii

1.	 请将检测线夹夹到蓄电池上：  

将红色线夹夹到正极（+）上，黑色线夹夹到负极（–）上 向前

和向后移动线夹，以便彼此可以正常地接触。

2.	 按下V键。

显示蓄电池电压。??
3.	 起动发动机。

4. 	按下按键 u并将保持住。

在显示屏上显示起动电压。 ""  

测试结果的评估：

起动电压 评估

大于 9.6 V 起动机系统正常

小于 9.6 V 在起动机系统中的故障说明；检测接口、
敷设电缆，并在必要时检测起动机。

4.3	 充电系统测试

1.	 在发动机运行时，将测试线夹夹到蓄电池上：  

将红色线夹夹到正极（+）上，黑色线夹夹到负极（–）上 向前

和向后移动线夹，以便彼此可以正常地接触。

2. 	按下按键 V。

显示蓄电池电压。??
3. 	让发动机以 2000/分钟的转速运行 15 秒种。

4. 	按下按键 u并保持住。

在显示屏中显示最高的充电电压。""
测试结果的评估：

充电电压 评估

大于 13.3 V 或 
小于 15.0 V

充电系统正常

小于 13.3 V 充电系统中有故障 
检测接口、敷设电缆和发电机。 

大于 15.0 V 充电系统中有故障， 
检测控制器。

5.	 出现故障时的提示

报告 解决方法

显示屏闪烁或闪烁

的字母

用来测试蓄电池的电压太小（< 8 V）
。 请将蓄电池充满电，并重新进
行测试。有一个 接口不正确。

“conn” 取下接线夹并将其重新接上。 请向前
和向后移动接线夹，来确保接触正常。 

6.	 修理

6.1	 清洁
只能用柔软的抹布和中性的洗涤剂清洁外壳和显示屏。 不要使用去

污的强效洗涤剂和粗糙的抹布进行擦拭。

6.2	 备件

说明 订货号

BAT 110 1 986 AT5 110

7.	 废弃处理

	该产品遵循欧盟指令 2002/96/EG（WEEE）。

     废弃电气电子设备以及导线和附属物如蓄电池必须与生活垃

圾分开处理。 

请采用现有废弃处理的回收系统和收集系统。¶¶
通过按规定处理废旧设备避免破坏环境和损害人体健康。¶¶

8. 	 技术数据

功能/范围 价值

功能范围 -18 °C – 50 °C

精度范围 0 °C – 40 °C

工作电压 5.5 V – 19.99 V

重量 295 g

尺寸 197mm x 98mm x 40mm

冷起动电流的选择范围 EN，SAE	 200 – 900 
CCA	 200 – 850 
DIN，IEC	 120 – 550

蓄电池标准 EN、SAE、CCA（JIS、DIN、IEC

1 689 989 024 2008-02-12|

1.	 중요한 주의사항
Robert Bosch GmbH(이하 Bosch) 테스트 장비 제품의 최초 가동, 

연결 및 조작 전에 동봉된 제품 문서 및 특히 안전 지침을 반드시 세

심하게 숙독하시기 바랍니다. 이렇게 함으로써 귀하 자신의 안전을 

확보할 수 있고, 제품의 손상을 방지할 수 있으며 Bosch 제품의 취급 

시 확신감을 얻을 수 있을 뿐 아니라 부정확한 사용으로 인한 위험을 

방지할 수 있습니다. Bosch 제품을 타인에게 양도하는 사람은 자신

이 받은 제품 문서를 양수인에게 제공해야 합니다.

1.1	 사용자 그룹
본 제품은 교육을 이수한 차량 분야 전문가만 사용해야 합니다.

1.2	 동의서
본 제품의 사용은 귀하가 아래의 규정을 인지하였음을 의미합니다:

책임:

Bosch의 책임은 고객이 본 제품을 위해 실제 지불한 금액으로 한정

됩니다. 본 면책조항은 Bosch 측의 고의 또는 중대한 과실로 인해 

야기된 손해에 대해서는 적용되지 않습니다.

보증:

Bosch는, Bosch에서 승인하지 않은 하드웨어 및 소프트웨어의 사

용 및 Bosch에서 승인하지 않은 운영 시스템의 사용 시 본 제품이 

작동 또는 무결하게 작동하는 것에 대해 어떤 보증 및 책임 의무를 

지지 않습니다. 당사에서 승인하지 않은 하드웨어, 소프트웨어 및 

운영 시스템의 사용으로 인해 발생하는 손해, 비용 등에 대해 Bosch

는 어떤 책임도 지지 않으며, 이 사항은 하드웨어 또는 소프트웨어

를 차후에 제거 또는 분리한 경우에도 동일하게 적용됩니다. 손해, 

비용 등이 Bosch 사의 결함이 있는 제품에 의해 발생하였다는 것

을 증명하기 위해 소요되는 비용은 Bosch 사 계약 파트너가 부담합

니다. 당사 제품에서 어떠한 변개조도용되지 않습니다. 그렇지 않은 

경우 모든 보증 청구권이 소멸됩니다.

4.	 조작
4.1	 배터리 테스트 

이 테스트를 위해 점화 스위치 및 모든 주변기기가 OFF 상태ii
여야 합니다.

1.	 테스트 단자를 배터리에 연결하십시오:  

적색은 양극(+), 검정색은 음극(-). 양호한 접촉을 위해 단자를 

앞 뒤로 움직이십시오.

2.	 디스플레이에서 „1“이 점멸되면, 배터리 타입을 선택하십시오. 

다음과 같은 화살표를 누르십시오  

o 개방형 납산 배터리(일반형)인 경우 또는  

u AGM 배터리인 경우(겔 또는 부직포 배터리). 

LED는 선택한 배터리 타입을 나타냅니다.??
3.	 확인을 위해 버튼 “TEST”를 누르십시오. 

4.	 디스플레이에 „ 2"가 점멸되는 경우에는, 배터리 온도를 선택하

십시오. 다음과 같은 화살표를 선택하십시오  

o 배터리 온도 > 0 °C인 경우 (태양) 또는  

u 배터리 온도 < 0 °C인 경우 (눈). 

LED는 선택한 배터리 온도를 나타냅니다.??
5.	 확인을 위해 버튼 “TEST”를 누르십시오.

6.	 화살표 버튼 o 및 u 를 눌러 배터리 표준을 선택하십시오.

 배터리 표준이 디스플레이에 표시됩니다.??
7.	 확인을 위해 버튼 “TEST”를 누르십시오.

8.	 화살표 버튼 o 및 u 를 이용해 냉간 시동 전류를 선택하십시

오. 

냉간 시동 전류가 디스플레이에 표시됩니다.??
9.	 확인을 위해 버튼 “TEST”를 누르십시오. 

하나 또는 복수의 LED가 점등되고 이로써 배터리의 상태가 표""
시됩니다. 디스플레이에는 제공되는 배터리 냉간 시동 전류가 

암페어(A) 단위로 표시됩니다.

측정된 배터리 전압을 표시할 경우, 버튼 ii V를 누르십시오. 배

터리에서 테스트 단자를 단기간 분리하여 다시 배터리 테스트

를 시작하십시오.

테스트 결과의 평가: 

심벌 LED 평가
녹색 배터리가 양호한 상태이며, 계

속 사용이 가능합니다.

  
녹색 
 
황색

배터리는 양호하지만, 방전된 상태입니다.  
완전히 충전한 후에 배터리를 계
속 사용할 수 있습니다.

황색 배터리가 방전되었으며, 완전히 충전한 후
에 다시 테스트하십시오. 충전 후에도 결과
가 동일한 경우, 배터리를 교환해야 합니다.

적색 배터리가 약하거나 고장난 상태, 얼마 후 고
장날 것으로 예상됩니다. 배터리를 교체하
십시오.  
bAd와 CELL이 교차적으로 표시되
는 경우, 하나 또는 복수의 배터리 셀
이 고장인 것을 의미합니다. 배터리
를 교체하십시오(챕터 3.3도 참조). 

2.	 안전지침
2.1	 전원 전압, 고전압

차량의 전기장치 및 등화장치에서는 위험한 전압이 발
생합니다. 전기가 흐르는 부품(예를 들어 점화 코일)에 
접촉하는 경우, 손상된 절연재(예를 들어 설치류에 의
한 점화 라인의 손상)에 의한 전기 스파크로 인해 전기 
쇼크의 위험이 발생할 수 있습니다. 이 사항은 점화장치
의 이차측 및 일차측, 플러그가 포함된 케이블 하니스, 
등화장치(Litronic) 및 Bosch 테스터의 연결부에도 동
일하게 적용됩니다.

안전 조치:

절연 피복이 손상된 케이블은 교체하십시오.¶¶
점화 장치를 켜진 상태 또는 엔진 구동 상태에서 작업¶¶
할 경우, 전기가 흐르는 부품에 접촉하지 마십시오. 이 사

항은 Bosch 테스터의 모든 연결 라인에 적용됩니다.

절대 Bosch 테스터의 하우징을 개방하지 마십시오.¶¶

2.2	 화학 화상의 위험 

산 및 염기 보호 장구를 착용하지 않을 경우 피부에 심
각한 화학 화상을 초래합니다.

행동 요령:

산 또는 염기가 묻은 피부 부위를 즉시 물¶¶
로 세척하고, 의사에게 진찰을 받으십시오! 

배터리 및 축전지에서 유출되는 액체(전해액)와 피부 
또는 안구와의 접촉을 방지하십시오.

행동 요령:

전해액에 접촉한 경우 해당 피부 부위를 즉시 물¶¶
로 세척하고, 의사에게 진찰을 받으십시오! 

2.3	 화재 위험, 폭발 위험

배터리에서 작업할 때 화재 및 폭발 위험이 발생할 수 
있습니다.

안전 조치:

노출된 불꽃 또는 스파크 원을 멀리하십시오.¶¶
흡연하지 마십시오.¶¶
공구 사용 시 단락이 발생하지 않도록 주의하고, ¶¶
항상 배터리의 음극(-)을 먼저 분리하십시오.

밀폐된 공간에서는 충분한 풍 및 환¶¶
기를 실시하십시오.

3.	 스타터 배터리의 테스트 시 숙지해야 하는 준
수 사항

3.1	 일반적 주의사항
전원 케이블이 필요치 않은, 이동식 사용을 위해 개발된 휴대용 배

터리 테스터 BAT 110은 12 볼트 스타터 배터리의 무부하 테스트에
만 사용해야 합니다. 차량에 부착된 상태 뿐 아니라 분리된 상태에

서도 배터리 테스트가 가능합니다. BAT 110은 차량 정비소, TÜV, 

주유소 및 배터리 판매점에서 사용할 수 있습니다. 배터리 테스터는 

야외에서도 사용할 수 있습니다. BAT 110의 추가 기능은 충전 시스

템 테스트 및 스타터 시스템 테스트 기능입니다. 

3.2	 배터리 테스테에 관한 중요한 주의사항
배터리의 평가를 위해 BAT 100은 암페어 단위의 냉간 시험 전류 •	
및 해당 시험 표준(IEC, DIN, SAE, EN, JIS)의 표준값을 필요로 

합니다. 이 표준값의 정확한 입력은 정확한 배터리 테스트의 전
제 조건입니다. 정확한 테스트 결과를 얻기 위해 냉간 시동 전류 

및 시험 표준 외에도 배터리의 온도 범위 입력(<0ºC 또는 >0ºC)

이 반드시 필요합니다. 온도 범위를 선택할 때 주변 온도가 아니

라 배터리 온도를 기준으로 해야 합니다.

바로 장착할 수 있도록 주입된 새 배터리•	 이지만 장기간 보관된 

경우에는 대개 정상적으로 주행에 사용하고 몇 주가 경과한 후에 

비로소 완전한 시동 출력이 나타납니다.

배터리 테스트 시 •	 충전 후 또는 사용(시동) 후에 적어도 한 시간 
정도 비사용 상태로 둔 배터리에서 가장 정확한 테스트 결과를 얻

을 수 있습니다.

배터리 테스터는 배터리의 현재 상태에 대한 정보를 제공합니•	
다. 충전 또는 방전 시 매번 배터리의 상태가 변합니다. 배터리

가 양호와 교환의 중간 상태에 있을 경우, 동일한 배터리에서 다

시 테스트하면 그 사이에 이루어지는 배터리의 충전 또는 방전

에 따라 테스트 결과가 “정상”에서 “교체”로 또는 그 반대로 바

뀔 수 있습니다. 

사용 기간이 3년이 되지 않은 배터리에서 테스트 결과가 „배터•	
리 교체“로 나타나는 경우에는, 충전 회로와 충전 효율도 점검

할 것을 권장합니다(예를 들어 단거리 주행으로 인한 배터리 충

전 불량).

또한 •	 배터리의 황산염 층이 경화되지 않은 경우에는, 황산염 층

의 감소로 인해 충전 시 배터리 상태가 변합니다. 즉, 충전 전에 ”
교체요”로 판정된 배터리가 경우에 따라서 충전 후에 ”정상”으로 
평가될 수 있습니다.

적색 LED가 !! 차량에서 배터리 테스트를 실시할 때 점등되는 경우

(배터리 교체), 배터리 케이블과 차량 사이가 불량하게(이완) 연

결된 상태일 수 있습니다. 커넥터를 분리하고 배터리를 배터리 

단자에 연결하기 전에 테스트를 실시하십시오.

4.2	 스타터 시스템 테스트 

이 테스트를 실시하기 위해서는 배터리가 양호하고 완전히 충ii
전된 상태여야 합니다.

1.	 테스트 단자를 배터리에 연결하십시오:  

적색은 양극(+), 검정색은 음극(-). 양호한 접촉을 위해 단자를 

앞 뒤로 움직이십시오.

2.	 버튼 V를 누르십시오.

연결된 전압이 표시됩니다.??
3.	 엔진을 시동시키십시오.

4. 	 화살표 버튼 u를 누르고 누른 상태로 유지하십시오.

시동 전압이 디스플레이에 표시됩니다. ""
테스트 결과의 평가:

시동 전압 평가

9.6 V 초과 시동 시스템이 양호합니다.

9.6 V 미만 시동 시스템의 불량을 의미함. 커넥터, 
배선 및 필요 시 스타터를 점검하십시오.

4.3	 충전 시스템 테스트
1.	 엔진이 구동되는 상태에서 테스트 단자를 배터리에 연결하십시

오:  

적색은 양극(+), 검정색은 음극(-). 양호한 접촉을 위해 단자를 

앞 뒤로 움직이십시오.

2. 	 버튼 V를 누르십시오.

연결된 전압이 표시됩니다.??
3. 	 15초동안 엔진을 2000 rpm으로 구동시키십시오.

4. 	 화살표 버튼 o를 누르고 누른 상태로 유지하십시오.

디스플레이에 최대 충전전압이 표시됩니다.""
테스트 결과의 평가:

충전 전압 평가

13.3 V 초과 또는  
15.0 V 미만

충전 시스템이 정상입니다.

13.3 V 미만 충전 시스템 내의 이상, 
커넥터, 배선 및 제너레이
터를 점검하십시오. 

15.0 V 초과 충전 시스템 내의 이상,  
컨트롤러를 점검하십시오.

5.	 장애 시 주의사항
메시지 조치

디스플레이가 점멸

되거나 또는 문자가 

점멸됨

테스트 대상 배터리의 전압이 테
스트하기에는 너무 약함(< 8 볼
트). 배터리를 완전히 충전하
고 테스트를 반복하십시오.

"conn" 커넥터 중 하나가 올바르게 연결되
지 않았습니다. 단자를 분리하고 다
시 연결하십시오. 단자를 앞 뒤로 움
직여 올바르게 접촉되도록 하십시오. 

6.	 유지보수

6.1	 청소
하우징과 디스플레이는 반드시 부드러운 헝겊을 이용해 중성 세척

제로 청소해야 합니다. 마모성 세척제나 거친 청소용 정비소 헝겊은 

절대 사용하지 마십시오.

6.2	 예비품 및 소모품
명칭 주문 번호
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7.	 폐기

	본 제품은 유럽 지침 2002/96/EG(WEEE)의 요건을 충족합니
다.

퍠전기전자 기기 및 그 케이블 및 부속품 및 축전지 및 배터리는 

가정용 쓰레기와 분리하여 폐기해야 합니다. 

폐기 시 제공되는 회수 시스템 및 수집 시스템을 활용하십시오.¶¶
폐기기를 올바르게 폐기함으로써 환경 훼¶¶
손 및 건강 위험을 방지하십시오.

8. 	 기술 데이터
기능/범위 값

운전 온도 -18 °C – 50 °C

권장 온도 0 °C – 40 °C

배터리 전압 5.5 V – 19.99 V

중량 295 g

치수 197mm x 98mm x 40mm

냉간 시동 전류의 선택 범위 EN, SAE	 200 – 900 
CCA	 200 – 850 
DIN, IEC	 120 – 550

배터리 표준 EN, SAE, CCA (JIS), DIN, IEC
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1.	I mportant information 
Before starting, connecting and using products from Robert 
Bosch GmbH Test Equipment (referred to henceforth as Bosch), 
it is absolutely necessary to read through the accompanying 
product documentation carefully, with particular reference to 
the security information. Being familiar with this information 
from the offset, helps avoid damage to the products, uncertain-
ties in how to use the Bosch products, as well as avoid security 
risks this could lead to. Anyone passing on a Bosch product to 
another person, must also pass on the accompanying product 
documents with it.

1.1	 User group
This product may only be used by trained specialist personnel 
from the automobile industry.

2.2	 Agreement
Your use of the product means that you accept the following 
conditions:

Copyright:
Software and data are the property of Robert Bosch GmbH or 
its suppliers and are protected against unauthorized reproduc-
tion under copyright laws, international contracts and other 
national legal provisions. The reproduction or sale of data and 
software or any part thereof is prohibited and punishable by 
law; in the event of violations, Robert Bosch GmbH reserves the 
right to prosecute and to assert claims for damages.

Liability:
As far as possible, all the data in this program are based on 
information from the manufacturer and importers. Robert Bosch 
GmbH furnishes no guarantee for the correctness and complete-
ness of software or data; we assume no liability for damage 
caused by faulty software and data. At any event, the liability 
of Robert Bosch GmbH is limited to the amount which the cus-
tomer has actually paid for this product. This exemption from 
liability does not apply to damages caused intentionally or by 
gross negligence on the part of Robert Bosch GmbH.

4.	 Operating
4.1	 Battery Test 

Make sure all vehicle accessory loads are off and the igni-ii
tion is in the OFF position.

1.	 Connect the tester clamps to the battery:  
red to the positive (+) terminal,  
black to the negative (–) terminal. Rock each clamp back 
and forth to make a good connection.

2.	 When the display shows "1", select the battery technology. 
Press the  
o FLOODED (wet cell) battery or  
u the AGM battery (GEL or Vlies battery). 

The LED shows the selected battery technology.??
3.	 Press the TEST button to confirm 
4.	 When the display shows "2", select the battery temperature: 

Press the  
o for Battery temperature > 0 °C (SUN) or  
u for Battery temperature < 0 °C (SNOW). 

The LED shows the selected battery temperature.??
5.	 Press the TEST button to confirm.
6.	 Select battery standard with arrow button o or u.

The battery standard is shown in the display.??
7.	 Press the TEST button to confirm
8.	 Select cold start current with arrow button o or u. 

The cold start current is shown in the display.??
9.	 Press the TEST button to confirm. 

One or more LEDs will light to indicate the battery’s ""
condition. The BAT 110 will also display the battery’s 
available power.

To display the battery’s live voltage measurement, press ii
the V button. To start a new battery Test, disconnect the 
tester clamps for a short time.

Results of the battery test: 

Symbol LED Indication
Green The battery is good and can 

be returned to service.
Green

Yellow

The battery is good, but dis-
charged. Charge the battery ful-
ly and return it to service.

Yellow Charge the battery fully and re-
test. If you get the same result af-
ter cha rging, replace the battery.

Red The battery has failed or is weak and 
may fail soon. Replace the battery.  
A message that alternates between 
bAd and CELL mea�������������ns one or mo-
re battery cells are bad. Replace 
the battery (also see section 3.2).

2.	 Safety instructions
2.1	 Mains voltages, High voltage

Hazardous voltages occur in both the lighting sys-
tem and the electrical system of a motor vehicle. 
If contact is made with live parts (e.g. with the ig-
nition coil), there is a risk of electric shock from 
flashover voltages caused by damaged insulation 
(e.g. ignition cables which have been attacked by 
martens). This applies to both the primary side 
and the secondary side of the ignition system, to 
the cable harness and the plug connections, to 
the lighting systems (Litronic) and to the Bosch-
tester connections.

Safety precautions:
Any cables with damaged insulation must be replaced.¶¶
Always switch off the ignition before performing any ¶¶
work on the electrical system of the vehicle. The term 
"work" includes connecting Bosch-testers, replacing 
parts of the ignition system, removing assemblies (e.g. 
generators), connecting assemblies to a test bench, etc.
Never open the housing of the Bosch-tester.¶¶

2.2	 Danger of acid burning 

Acids and alkalis can cause severe burning on  
unprotected skin.
Rules of conduct:

Rinse any affected parts of the skin imme-¶¶
diately in water, then consult a doctor!

If liquid crystal escapes from a damaged liquid 
crystal display, avoid direct skin contact, inhala-
tion and swallowing.
Rules of conduct:

If you have inhaled or swallowed liquid ¶¶
crystal, consult a doctor immediately!

2.3	 Danger of fire, Danger of explosion

There is a risk of fire and explosion.
Safety precautions:

Avoid naked flames and poten-¶¶
tial sources of sparks.
Do not smoke.¶¶
Always ensure effective ventilation and ¶¶
suction when working in closed areas.
Care required when using tools that these do ¶¶
not cause any short circuits. Always disconnect 
the negative connection first from the battery.

3.	 What you should be aware of and ob-
serve when testing a starter battery

3.1	 General notes
The portable and mains-independent battery tester BAT 110, 
developed for mobile applications, is used for load-free testing 
12-V start batteries. You can check the battery both in the vehi-
cle as well as when this is not installed in the vehicle. The appli-
cations foreseen for the BAT 110 range from the car workshop, 
MOT testing stations, petrol stations to the retail battery trade. 
The BAT 110 can also be used for outdoor testing. Additional 
tests are starter system test and charger system test. 

3.2	I mportant tips on testing batteries
The battery tester requires the cold start current in amps •	
and the test standard (IEC, DIN, SAE, EN, JIS) as a reference 
value for the purpose of assessing a battery. The correct 
entry of this reference value is a prerequisite for a battery 
test. The start performance of a battery is dependent on 
temperature. In order to arrive at a reliable test statement it 
is absolutely essential to enter the temperature range of 
the battery (< 0 ºC or > 0 ºC). Select the battery tempera-
ture, not the ambient temperature 
New, ready-for-installation, charged starter batteries,•	  
which have been in storage for a long time, will generally 
achieve their full starting power after usage for a few 
weeks.
The battery test delivers •	 the best results if no charging or 
current consumption has taken place on the battery for at 
least one hour prior to the test.
Battery testers provide a snapshot of the battery’s condi-•	
tion. Each charging or discharging procedure influence the 
battery condition. If a battery condition is located within 
the good/unserviceable border, then two successive tests 
on the same battery, which, in the meantime has been 
charged or discharged, may see the test fluctuate between 
an "i.O." and "unserviceable" result. 
If the test result indicates "Replace battery“ for batteries, •	
which are not older than 3 years, then we recommend test-
ing the cold-start current or charge circuit as well as the 
charge balance (for e.g. the deficient battery charge through 
short-distance driving).
As long as the •	 sulfate layer of a battery has not set, reduc-
tion of the sulfate layer causes the battery condition to 
change during charging. Even if the result of a battery test 
is "Battery unserviceable“ prior to charging, the battery 
may be assessed as "Good“ after charging.

If the red LED lights (Replace battery) !! when you test 
in-vehicle, there can be a poor connection between the 
battery cables and the vehicle. Disconnect the battery 
cables and retest at the battery posts before replacing 
the battery.

4.2	 Starter System Test 

The battery must be good and fully charged for this test.ii
1.	 Connect the tester clamps to the battery: red to the positive 

(+) terminal, black to the negative (–) terminal. Rock each 
clamp back and forth to make a good connection.

2.	 Press the button V
The voltage of the battery is shown in the display.??

3.	 Start the engine.
4. 	 Press and hold the arrow button u.

The cranking voltage is shown in the display. ""
Results of the Cranking Voltage Test:

Cranking voltage Indication

Greater than 
9,6 V

The starting system is OK

Less than 9,6 V There is a problem with the start-
ing system. Check the connec-
tions, wiring, and starter

4.3	C harging System Test
1.	 When the engine is running, connect the tester clamps to 

the battery: red to the positive (+) terminal, black to the 
negative (–) terminal. Rock each clamp back and forth to 
make a good connection.

2. 	 Press the button V.
The voltage of the battery is shown in the display..??

3. 	 Rev the engine at 2000 rpm for 15 seconds.
4. 	 Press and hold the arrow button o.

The highest charging voltage is shown in the display.""
Results of the Charging System Test:

Charging voltage Indication

Greater than13,3 V  
or  
less than 15,0 V

The charging system is OK.

Less than 13,3 V There is a problem with the charg-
ing system. Check the connec-
tions, wiring, and alternator. 

Greater than 15,0 V There is a problem with the charg-
ing system. Check the regulator.

5.	 Notes concerning faults
Note What can you do

The display flash-
es or shows one 
flashing letter

The battery that is tested is too 
low (< 8 volts) to test. Charge 
the battery fully and retest.

"conn" A conn message means there is a 
bad connection. Disconnect the 
clamps and reconnect. Make sure 
to rock the clamps back and forth 
to make a good connection.

6.	 Maintenance
6.1	C leaning

The housing and the display are only to be cleaned using a soft 
cloth and a neutral cleaning agent. Do not use any abrasive 
cleaning agent or rough cleaning cloths.

6.2	 Spare and wearing parts
Description Order number

BAT 110 1 986 AT5 110

7.      Disposal

	This product is subject to European guidelines 
2002/96/EG (WEEE).

Old electrical and electronic devices, including cables and 
accessories or batteries must be disposed of separate to 
household waste. 

Please use the return and collection systems  ¶¶
in place for disposal in your area.
Damage to the environment and hazards to personal ¶¶
health are prevented by properly disposing of  
old equipment.

8. 	 Technical data
Function/Range Value

Operating temperature -18 °C – 50 °C

Accuracy range 0 °C – 40 °C

Operating voltage 5,5 V – 19,99 V

Weight 295 g

Dimensions 197 mm x 98 mm x 40 mm

Entry range of Cold 
start Current

EN, SAE	 200 – 900 
CCA	 200 – 850 
DIN, IEC	 120 – 550

Battery standards EN, SAE, CCA, DIN, IEC, JIS

BAT 110
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